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अवय देि पुरा वकल त्ववय स्वयमुत्तानशये स्तनन्धये ।

पररजृम्भणतो व्यपािृते िदने विश्वमचष्ट िल्लिी॥ ४६ - १ ॥

ayi deva puraa kila tvayi svayamuttaanashaye stanandhaye |
parijRimbhaNatO vyapaavRite vadane vishvamachaShTa vallavii || 46 - 1 ||

O Lord! Once, long ago, when Thou wert lying on Thy back and

drinking milk from Yasoda’s breast, Thou didst yawn.  Then

Yasoda, it is said, saw the whole universe in Thy open mouth.



पुनरप्यथ बालकै: समं त्ववय लीलावनरते जगत्पते ।

फलसञ्चयिञ्चनकु्रधा ति मृद्भोजनमूचुरर्शका:॥ ४६ - २ ॥

punarapyatha baalakaiH samaM tvayi liilaanirate jagatpate |
phalasanchayavanchanakrudhaa tava mRidbhOjanamuuchurarbhakaaH || 46 - 2 ||

O Lord of the Universe! Again once when Thou wert playing with other
boys, they, angry at having been duped by Thee of the fruits collected,
reported (to Thy mother) that Thou hadst eaten mud.



अवय ते प्रलयािधौ विर्ो क्षिवततोयावदसमस्तर्क्षिण: ।

मृदपुाशनतो रुजा र्िेवदवत र्ीता जननी चुकोप सा॥ ४६ - ३ ॥

ayi te pralayaavadhau vibhO kshiti tOyaadi samasta bhakshiNaH |
mRidupaashanatO rujaa bhavediti bhiitaa jananii chukOpa saa || 46 - 3 ||

 

O All-pervading Lord! Thy mother was angry, fearing that Thou

wouldst fall sick by eating a little mud – Thou who dost consume

the whole universe made up of all the five elements such as 

earth, water etc., during the deluge!



अवय दवुिशनयात्मक त्वया वकमु मृत्सा बत ित्स र्क्षिता ।

इवत मातृवगरं क्षचरं विर्ो वितथां तं्व प्रवतजविषे हसन् ॥ ४६ - ४ ॥

ayi durvinayaatmaka tvayaa kimu mRitsaa bata vatsa bhakshitaa |
iti maatRigiraM chiraM vibhO vitathaaM tvaM pratijajniShe hasan || 46 - 4 ||

O Lord!  On Thy mother asking, “O naughtly boy! Did you eat mud?
How bad!” Thou didst assert, for a long time, laughing, that it
(the complaint) was false. 



अवय ते सकलैविशवनक्षिते विमवतिेद्वदनं विदायशताम् ।

इवत मातृविर्र्त्त्सशतो मुखं विकसत्पद्मवनरं् व्यदारय:॥ ४६ - ५॥

ayite sakalairvinishchite vimatishchedvadanaM vidaaryataam |
iti maatRivibhartsitO mukhaM vikasatpadmanibhaM vyadaarayaH || 46 - 5 ||

Challenged by Thy mother with the words, “O boy! If you do not

accept what all the boys assert, then open your mouth”.  Thou 

didst open Thy mouth which was like a blossoming lotus.



अवप मृल्लिदशशनोत्सुकां जननी ंतां बहु तपशयवन्नि ।

पृक्षथिी ंवनक्षखलां न केिलं रु्िनान्यप्यक्षखलान्यदीदृश:॥ ४६ - ६॥ 

api mRillavadarshanOtsukaaM jananiiM taaM bahu tarpayanniva |
pRithiviiM nikhilaaM na kevalaM bhuvanaanyapyakhilaanyadiidRishaH || 46 - 6 ||

Though she expected to see only a little mud, Thou didst show Thy

mother not merely the entire earth, but all the other worlds as well,

as if to please her much more.



कुहक्षचद्वनमम्बुक्षध: क्वक्षचत् क्वक्षचदभं्र कुहक्षचद्रसातलम् ।

मनुजा दनुजा: क्वक्षचत् सुरा ददृशे वकं न तदा त्वदानने॥ ४६ - ७॥

 

kuhachidvanamambudhiH kvachitkvachidabhraM kuhachidrasaatalam |
manujaa danujaaH kvachitsuraa dadRishe kiM na tadaa tvadaanane || 46 - 7 ||

 

What was not seen (by Yasoda) in Thy mouth then!  At one place a

forest, at another the ocean, then the sky, the nether regions, 

human beings, Asuras, gods!  



कलशाम्बुक्षधशावयनं पुन: परिैकुण्ठपदाक्षधिाक्षसनम् ।

स्वपुरि वनजार्शकात्मकं कवतधा त्वां न ददशश सा मुखे॥ ४६ - ८॥

kalashaambudhi shaayinaM punaH paravaikuNTha padaadhivaasinam |
svapurashcha nijaarbhakaatmakaM katidhaa tvaaM na dadarsha saa mukhe || 46 - 8 ||

In Thy mouth Yasoda further saw Thee as reclining on the Milk Ocean,

as residing in Thy Supreme abode Vaikuntha, as her own child in 

front of her and in countless different forms! 



विकसद्भिुने मुखोदरे ननु रू्योऽवप तथाविधानन: ।
अनया सु्फटमीक्षितो र्िाननिस्ां जगतां बतातनोत्॥ ४६ - ९॥

vikasad bhuvane mukhOdare nanu bhuuyOpi tathaa vidhaananaH |
anayaa sphuTamiikshitO bhavaananavasthaaM jagataaM bataatanOt || 46 - 9 ||

Inside Thy mouth in which all the worlds were thus revealed, 

Yasoda further saw Thee also standing with the mouth open in 

the same manner, inside which again all the worlds were seen, 

and so on again and again, thereby bringing out clearly the 

infinitude of the universe!



धृततत्त्वक्षधयं तदा िणं जननी ंतां प्रणयेन मोहयन् ।

स्तनमम्ब वदशेतु्यपासजन् र्गिन्नद्भतुबाल पावह माम्॥ ४६ – १० ॥

सदा सिशत्र गोविन्द नाम सङ्कीत्तशनं गोविन्दा गोविन्दा । 
नारायणा अक्षखल गुरो र्गिन् नमस्ते ॥

dhRitatattvadhiyaM tadaa kshaNaM jananiiM taaM praNayena mOhayan |
stanamamba dishetyupaasajan bhagavannadbhutabaala paahi maam || 46 - 10 ||

Sada Sarvathra Govinda Naama Sankirtanam Govinda Govinda
Narayana Akhila Guru Bhagavan Namaste

Then, deluding by the Maya of affection that mother who had had 
a glimpse of the Reality for an instant, Thou didst cling to her 
saying, “O Mother, give me your breast-milk.”  O Lord in the form
of that wonderful child! Deign to protect me!
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